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1.
Uvejr


Den store støver kunne ikke begribe, hvad der gik af hans herre. Men han lod sig ikke mærke med sin forundring. Han havde forlængst forstået, at menneskene er nogle sælsomme skabninger, der ofte foretager sig ting, som en klog hund ikke forstår. Og det betaler sig ikke at spilde tiden med at spekulere over, hvad der ligger bagved.

Og ikke alle mennesker er lige gode.

Der skjultes i hans sind endnu en rest af rædsel for knaldet af en pisk. Da han for et par år siden som ganske lille hvalp var taget fra moderen efter to måneders lykkelig barndom, var han faldet i hænderne på en streng hundeopdrætter af den gammeldags skole.

Det var en gammel forstmand, der var berømt som hundedressør. Utallige jagthunde havde han opdrættet, og de havde alle indlagt sig fortjenester ved deres glimrende færdigheder.

Men de senere ejere, der priste de pragtfulde egenskaber, tænkte ikke på, hvad de stakkels dyr havde måttet lide. Pisk, sult og pighalsbånd havde brutalt indprentet hver lille enkelthed. Og det var ikke af hengivenhed eller interesse, at hundene opførte sig eksemplarisk. Det var frygten for strenge straffe, der tvang dem til alt.

Og det var gået adskillige, som det går med børn, der opdrages efter hårde, gammeldags metoder. Nogle blev mistroiske og bidske og udøvede i smug alt det, de vidste, de ikke måtte. De udviklede en forbavsende lumskhed, der dækkede over misgerningerne, medens de officielt opførte sig næsten unaturlig korrekt.

Andre blev krybende slaver, og kun enkelte rettede sig op, når de senere var så lykkelige at falde i hænderne på forstående ejere, der kunne værdsætte dyrenes velopdragenhed og efterhånden lade dem mærke, at belønning for gode gerninger er langt mere værd end straf for de slette.

At pisken ikke helt blev hængt på krogen, kunne ikke skade, for hos alle civiliserede skabninger dukker der af og til en trang op til at gøre oprør mod alle love, og da dette skader andre, må denne trang holdes nede.

Det går med hunde, som det går med mennesker. I sjælen skjules både lys og mørke. Nogle har det onde i sig, det vil sige lysten til hensynsløst at hævde sig på andres bekostning. De er bidske, og kun frygten for gengældelsen kan holde de slette tilbøjeligheder i tømme. Mange andre er venlige og gode, og strengheden gør dem forkuede og ulykkelige.

Selv en god og forstående herre kan aldrig få noget ud af en ond hund, men må stadig anvende hårdhed. Men når ensstemte sjæle møder hinanden, kommer der harmoni i hele forholdet.

Den store støver hørte til den gode type, og hans herre var af samme støbning. Som ung, veldresseret jagthund var han blevet købt af doktor Thomas Marston, der var en berømt zoolog. Marstons speciale var sydamerikanske fugle. Under adskillige studierejser havde han fattet den dybeste interesse for Sydamerika, der jo endnu på mange måder er en lukket bog fyldt med højst interessante og stadig uudforskede hemmeligheder.

Han havde en overgang svigtet fugleverdenen, og netop på det tidspunkt, da han købte sin hund, interesserede han sig for de medynksværdige, forhutlede skabninger, der i utrolige masser lever et lige så kummerfuldt liv som deres herrer, nemlig Sydamerikas indianerhunde.

Disse mærkelige hunde, der eksisterede i Amerika, før Columbus bragte Europas kultur over havet, er en blanding af vidt forskellige racer. En af deres forfædre er den sjakalagtige Maikon, der mange steder holdes som et halvtamt husdyr, og til ære for sit studium kaldte doktor Marston sin nye jagthund for Maikon. Hunden selv anede naturligvis intet om, hvad en Maikon var, ellers ville han sikkert have følt sig dybt fornærmet.

Nu vidste han kun, at Maikon var hans navn, og når det blev udtalt af hans højt elskede herre, lød det som musik i hans ører.

Maikon var en ualmindelig fin hund med stor begavelse. Man har villet påstå, at en hund i sig selv kun er et dresseret rovdyr og alle dens fremragende egenskaber ikke er andet, end hvad man har pisket ind i den eller på anden måde lært den. Hunden skal ikke være andet end et værktøj i sin herres hånd!

Når en hund „forstår alt, hvad man siger til den“, så er det bare dressur. Man kan blive ved med at gentage et ord og med magt tvinge hunden eller lokke den til at udføre noget. Til sidst opfatter den, at når stikordet lyder, skal den til eksempel fare hen og tage et bundt nøgler. En jagthund kan dresseres til at apportere, og en politihund kan finde en forbryder og anholde ham. Sankt Bernhardshunden kan redde et forfrossent menneske.

Alt dette er ikke andet end dressur. En hund kan ikke på egen hånd udrette andet, end hvad ethvert vildt rovdyr er i stand til.

Det er denne så fejlagtige opfattelse af dyr, der gør sig gældende hos stuelærde og hos de, der regner mennesket for det eneste intelligensvæsen med evne til at tænke og handle selvstændigt.



Der findes både mennesker og dyr, som ikke kan handle selv. Men der gives genier blandt alle levende skabninger. Både vilde og tæmmede rovdyr er i besiddelse af en god portion intelligens og kan lægge sindrige planer, både når det gælder om at overliste et bytte, slippe ud af en fare eller hævne sig på en angriber.

Ikke for intet har ræven fået ry for sin snedighed. Hunden har måske lidt meget gennem årtusinders slaveliv og forkuelse. Men det har ikke formået at hindre, at der stadig fødes hunde, der hæver sig over det store gennemsnit.

Maikon var sådan en hund, og hans herre havde straks forstået det. Maikon var Marstons bedste ven, de to kendte hinanden ud og ind. Den hårdhændede dressur havde ikke skadet ham, men lært ham, at livet ikke er lutter leg og fornøjelse, og netop derved forstod han, hvor godt han nu havde det, og derfor elskede han sin herre.

Alt havde hidtil været såre godt. Men nu i de sidste uger havde han ikke rigtig kunnet fatte, hvad der gik af hans tilbedte herre.

Doktoren havde i lang tid slet ikke haft tid til at give sig af med ham. De dejlige ture ud på landet, hvor man sammen strejfede om i mark og skov og mose, havde der ikke været tale om. Og når doktoren gik ud, måtte han ikke komme med.

Han kunne jo ikke vide, at hans herre var optaget af møder og gik på biblioteker, hvor hunde ikke må medtages. Doktor Marston havde forberedt en lang rejse. Sammen med en kollega skulle han til det indre af Sydamerika. Selv skulle han studere dyrelivet, medens hans ven ville undersøge forskellige, lidet kendte indianerstammer og Søge efter ruiner fra oldtiden. Store kulturer er gået til grunde i Amerika, længe før Columbus fandt på at sejle over Atlanterhavet. Men ruiner af glemte byer ligger ikke tilgængelige som i den gamle verden.



Den frodige urskov har erobret templer og paladser. Slyngplanterne er klatret over mægtige mure og har forvandlet det hele til et kæmpemæssigt tornerosepalads.

Gennem årtusinder har disse minder om en glemt kultur ligget uforstyrret hen. Det er først i vore dage, man har opdaget de værdifulde steder. Takket være det 20. århundredes flyvemaskiner har man kunnet hæve sig højt over jordens overflade og fare hen over uvejsomme urskove og utilgængelige sumpe og stejle bjergkæder. Og oppe fra luften har man kunnet se ned over landet og har opdaget de mærkeligste ting.

Maikon havde ikke været begejstret for rejsens første del. Ganske vist blev han alles erklærede yndling ombord på damperen, der førte hans herre over havet. Men han havde aldrig før været ude at sejle. Skibet kom ud for svære storme, og Maikon blev søsyg.

Han var kommet ud for noget nyt og frygteligt. Han lagde ikke skjul på, at han var bange for de frådende bølger, der brølende skyllede ind over dækket. Rejsen blev en tortur, og derfor blev han også ude af sig selv af henrykkelse, da man slap i land.

Men glæden varede kun kort. Han skulle ud for noget endnu værre. Han havde aldrig tidligere været oppe i luften. Nu hoppede han nok så fornøjet og tillidsfuld ind i den store flyvemaskine, der havde været med ombord på skibet, og som hurtigt blev samlet og gjort klar.

Våben, proviant og videnskabelige instrumenter var stuvet ombord, og maskinen hævede sig op i luften, og mod den klare sol og den blå himmel.

Maikon var sprunget op på et af sæderne og kikkede ud gennem en rude. Han udstødte et forfærdet bjæf, da han så jorden synke bort under sig. I sin første forskrækkelse prøvede han på at springe ud; men doktoren greb ham fast i nakkeskindet. Og den anden mand, arkæologen Thomas Mac Lean, lo højt ad hundens forskrækkelse.

Efter det mislykkede flugtforsøg skammede Maikon sig, og han krøb ned i en krog og rullede sig sammen.

Man havde været over en uge undervejs, og hver gang, man kom ned, viste hunden sin store glæde. Nu kunne han mærke fast grund under poterne, og han sprang omkring og gøede højt.

Han kunne ikke begribe, at man stadig ville op i luften, når der var den herligste skov rundt om. Doktoren og hans ven gik ivrigt på jagt, og hvad andet kunne man så ønske.

Hidtil havde man kun besøgt store sletter. Højt oppe fra så man floderne som blinkende bånd sno sig mellem uvejsomme skove, der strakte sig langs bredderne. Udenfor var der græssletter, hvor man uden vanskelighed kunne lande.

Men det var kun småvildt, der var tale om. Alligevel var det herligt at strejfe om. Og Maikon fik lov til at løbe, som han ønskede det. Her var ingen farlige rovdyr, og her var ingen beboere.

I det fjerne så man høje bjerge; men de lå længere borte, end man skulle tænke sig. Enkelte gange nåede man ned i nærheden af flodbredden. Og så blev der lejlighed til fiskeri.

Maikon bjæffede af glæde og ville springe ud i vandet og tage sig en svømmetur. Han kunne ikke begribe, at hans herre kaldte ham tilbage og straks bandt ham til et træ.

Han anede ikke, at floden var fyldt med farlige fisk. Da man kastede en snøre ud, blev der voldsomt liv. Store stimer af sølvglinsende fisk med sorte pletter myldrede op til overfladen. Mange af dem vejede mere end et par kilo.

Det var de berygtede piranha-fisk, der viser sig i store mængder og anfalder enhver levende skabning, som vover sig ud i vandet. De har et frygteligt gab med underbid og kæber forsynet med knivskarpe, trekantede tænder.

De napper store bidder ud af kødet selv på de største dyr. Det er sket, at både heste, okser og mennesker, der er svømmet ud, er blevet anfaldet af hele flokke af disse rovfisk.

Når offeret ikke straks i land, er det fortabt. Fiskene snapper store bidder ud af hud og kød, og inden ret længe vil man forbløde og synke kraftesløst til bunds, og i løbet af få øjeblikke vil alt kødet være ædt af knoglerne.

De små, bidske fisk smager imidlertid udmærket; men de er ikke lette at fange, da de uden vanskelighed bider selv en nok så tyk snøre over. Derfor måtte man vikle ståltråd om snørerne.

Men også andre farlige småfisk sværmede omkring. Det var små fisk på knap 1 centimeters længde. Bag gællerne havde de en lang pig med modhager. De store fisk undgik dem omhyggeligt, for så snart disse fisk, Candirus, hed de, blev angrebet, spilede de piggene ud, og hvor de satte sig fast i munden eller svælget på en større fjende, blev de hængende ved piggene og var ikke til at trække ud igen.

Det vrimlende med store agerhønslignende fugle, som kaldes Inhambus, og som de to mænd gik på jagt efter. Og de brogede peberfugle, Tucaner, med de pragtfulde farver og de store, gule næb, der mest af alt lignede bananer, holdt til i træerne.

Doktor Marston gik på jagt for at skyde et par af disse fugle. Det lykkedes ham at få ram på en, der flagrede ned mellem grenene i et tæt krat, hvor den lå og skreg. Maikon var straks parat. Han masede ind mellem buskene og greb den sårede fugl, som han bragte til sin herre, der drejede halsen om på den.

Men i det samme var det, som om skoven blev levende. Fra alle sider dukkede Tucaner frem. De flagrede ham om hovedet og skældte ud og snappede efter ham. Han måtte værge for sig med begge hænder.

Maikon gøede voldsomt og sprang op i luften efter de skrigende fugle. Men de undgik behændigt hans tænder og nappede efter ham og bed ham bagfra. Med et voldsomt mod angreb de fredsforstyrrerne. Maikon fik adskillige ubehagelige nap, og han var svært ivrig efter at få hævn.

Fuglene forfulgte dem begge lige til udkanten af skoven, så blev de siddende i træerne og brugte mund. Næppe var man kommet tilbage til flyvemaskinen, før hunden ivrigt opfordrede sin herre til at vende tilbage og gøre op med hele koret.

Og doktoren var straks parat. Han kunne bruge endnu et par stykker til sin samling. De smukke og livlige fugle med de stærke farver var vel egnede til at stoppe ud.

Men han ville også gerne have et levende eksemplar, da han vidste, at Tucaner meget let bliver tamme. Og havde han ikke haft sin bøsse og den dræbte fugl i hånden, kunne han uden vanskelighed have grebet flere af dens kammerater.

Han vendte tilbage. Men nu var der ikke en eneste fugl at se. De var åbenbart klogere, end man havde anet. De havde sagt deres mening i de groveste ord, og nu skjulte de sig i det tætte løv i de høje toppe, så han snart blev nødt til at vende tilbage med tomme hænder.

De to mænd tilberedte et pragtfuldt måltid af fisk og stegte fugle. Så krøb man i soveposerne. Grunden rundt om var tør, så der var ingen moskitoer, ellers havde man fået en livlig nat.

Maikon sov nok så trygt rullet sammen ved siden af sin herre. Og næste morgen steg man igen til vejrs. Nu gjaldt det bjergene, hvis mægtige skråninger var dækkede af træer og krat.

Talrige småfloder strømmede ned her i blinkende vandfald. Men det var ikke muligt at lande noget sted. Derfor måtte man næste eftermiddag gå ned et godt stykke fra skråningerne, hvor der hist og her var åbne pletter med højt græs.

Der var intet tegn på, at landet var beboet, så man mente, det ville være uden risiko at gå ned her og lade maskinen blive stående og derpå foretage nogle ekspeditioner i bjergskovene.

Men næppe var man kommet ned og havde fået tilberedt et hurtigt måltid, før man i det fjerne blev opmærksom på en lille rund, mørk plet på himmelen. Den lignede en boble, der brast, og så bredte der sig mørke striber over himmelen til alle sider.

Striberne bredte sig og voksede sammen, og der lagde sig et uheldvarslende tusmørke over det hele.

Begge mændene vidste, hvad det betød, Og også hunden blev urolig. Det var forvarslet for et voldsomt uvejr. Man var landet ved foden af de vældige skråninger tæt ved bredden af en smal strøm, hvis krystalklare vand rislede muntert klukkende mellem store, mosgroede sten. Men idyllen varede ikke længe. Oppe fra bjergene lød en dump rumlen, der afløstes af en række voldsomme brag, og så brød knitrende lyn løs som rødlige flammer, der spaltede mørket.

Et af de frygtelige tropeuvejr var ved at bryde løs. Der mærkedes et mægtigt sus, der fik træerne til at bøje sig, og nu begyndte regnen at fosse ned over bjergene.

Vældige byger drev frem; den lille strøm begyndte at svulme, og de fredelige bølgers småklukken blev til et brølende brus.

Endnu et stormpust fo’r over træerne, så kom orkanen i løbet af få sekunder, medens regnen strømmede ned, som om himmelen var bunden af et hav, der brast.

Tordenen rullede og gav ekko mellem bjergene, medens lynene krydsedes. Det var akkurat, som en hærskare af kæmper var kommet i voldsom kamp. Lynene var gnister fra flammesværd, der ramte hinanden, og tordenen bragene af klippestykker, som blev revet løs og kastet mod hinanden.

Bækken var vokset til en skummende fos, orkanen og lynene oprev og splintrede vældige stammer højt oppe på skråningerne og førte dem med sig ned.

En mægtig flodbølge skummede frem og rev flyvemaskinen med sig og kastede den mod en klippe, så den splintredes.

De to mænd var flygtet op mod en stejl klippe, hvor de klatrede op i en hule og krøb sammen. Maikon ville følge med, men bølgerne greb ham. Han gøede og skreg; men ingen kunne hjælpe ham.

Så blev han slynget halvdruknet op på en skråning lige ved foden af en klippe, der ludede frem og gav en smule ly. Men næppe var han krøbet ind der og klamrede sig fast, før der lød et frygteligt brag, og en vældig klippeblok styrtede ned lige foran klippen, hvor han for få sekunder siden kæmpede for livet.

Nu lå han rystende inde under klippevæggen. Regnen strømmede ned, og hver gang et lyn knitrede hen over himmelen, så han de tykke vandstråler, der buldrede ned. Det så ud, som sad han i et bur med armtykke, glinsende glasstænger foran.

Orkanen jog videre. Larmen af træer, der blev revet om, overdøvede de hule tordenbrag. Men orkanen var for længst faret forbi og efterlod sig et kaos af splintrede træer. Regnen havde fået alle bjergstrømme til at svulme, store klippeblokke var revet med og havde stemmet strømmene op, og hist og her samledes stammer og grene i store hobe, der dannede dæmninger, som brast, når vandet steg; og så bredte sig en ny bølge med uimodståelig kraft til alle sider.

En sådan bølge kom brusende og rev den ulykkelige hund med sig. Han kæmpede fortvivlet imod. Men det var forgæves.

Det var akkurat, som om den vilde, uberørte natur i voldsom vrede over, at formastelige mennesker havde vovet sig ud for at udforske dens hemmelighed, havde sluppet alle sine onde magter løs.

Havde uvejret overrasket de to mænd og hunden længere oppe på skråningerne, havde de alle tre straks været fortabte. Heroppe havde de voldsomme vandmasser hele magten, og de var blevet slynget med uimodståelig kraft mod klipperne og blevet knust.

Nu bredte vandet sig over den flade slette og spredtes lidt efter lidt. Det blev Maikons redning. Halvdød og fortumlet blev han hængende på siden af en flad høj med langt, sejgt græs. Som en frelsende ø ragede den op over det skummende vand.

Her blev han liggende, da luften atter blev stille, og solen brød frem. Fra sit tilflugtssted så han ud over vand til alle sider. Knækkede stammer flød rundt om, medens vandet langsomt sank.

Solen var ved at gå ned bag bjergene og farvede tinderne røde, så det så ud, som om et hav af blod omgav øen. Det var sådan, man kunne forestille sig, at jorden havde set ud, da vandene sank efter syndfloden.

Men den arme Maikon havde ikke sans for al den storslåede pragt. Han satte sig på sin hale, og så lod han høre en fortvivlet tuden. Han sang sin fortvivlelse ud; men der kom intet svar.

Han glammede højt i håb om, at han ville høre sin herres stemme. Men alt forblev dødsstille. Og nu var solen forsvundet. Himmelen blev bleg, og de stærke aftenfarver tabte sig. Månen kom frem og skinnede med sit kolde skær. Og han sendte den sin hilsen. Hans langtrukne hyl lød langt ud over det stille vand.

Så lagde han sig ned i det våde græs og hvilede hovedet på poterne. Sådan blev han liggende uden at røre sig. Han var sunket hen i stille fortvivlelse, udmattet som han var.



Men efterhånden kom han til kræfter, og det eneste, der fyldte ham, var længselen efter hans herre.

Vandet var sunket næsten lige så brat, som det var steget, og nu rejste han sig. Han måtte finde sin herre, alt andet var ham ligegyldigt.

Men det var ganske håbløst. Hans fine sporsans kom ham ikke til nytte nu, for overalt havde vandet skyllet enhver fært bort, og han selv var ført mange kilometer væk fra det sted, hvor katastrofen havde overrasket den lille ekspedition.

Forgæves løb han rundt og søgte, indtil solen steg frem langt bort mod øst. Så snart den fik magten, indhylledes alt i en tæt tåge og hindrede ham i at se sig om. Da tågen lettede hen på formiddagen, klukkede den lille bjergstrøm lige så muntert og venligt som den foregående eftermiddag, og kun de mange splintrede træstammer og knækkede grene fortalte om det frygtelige uvejr.




2.
Ukendte farer

Hvilken skæbne, der havde ramt de to mænd, kunne Maikon ikke finde ud af. Forgæves havde han søgt og søgt; men regnen og de voldsomme vandstrømme havde udslettet ethvert spor.
Han fandt ruinerne af den knuste flyvemaskine; men den kunne ikke fortælle ham noget. Hvad der havde været af løse sager, var blevet skyllet væk og lå nu begravet i mudder adskillige kilometer borte.
Maikon kunne ikke vide, at de to mænd havde reddet sig op i den lille hule, og at de havde fået våben og ammunition med; men det var også alt. Proviant, soveposer, videnskabelige instrumenter og alt andet var forsvundet i strømmen.
De havde siddet i hulen, medens det frygtelige uvejr rasede, og vandet brusede forbi og steg, så bølgerne slikkede helt op til deres fødder. Var det steget blot en god meter endnu, ville de have været fortabte. De var simpelthen druknede som rotter i en fælde.
Nu havde skæbnen besluttet at spare deres liv.
Da uvejret var raset videre, og vandet sank, vovede de sig frem. De var ikke længe om at konstatere, at alt var gået tabt. Forgæves søgte de efter den trofaste jagthund og kaldte og fløjtede. Men Maikon var langt uden for hørevidde på det tidspunkt og havde nok at gøre med at klare sig selv.

De to mænd mente derfor, at hunden var druknet, og de tænkte kun på deres egen fortvivlede stilling. De havde hver en jagtkniv og en repeterriffel og et halvt hundrede patroner. De var lige i hjertet af en fuldkommen ukendt egn ved foden af Andesbjergenes østlige udløbere. Mod øst og nord var der mere end tusinde kilometer til det nærmeste beboede sted, og hvad bjergene til den ene side mod vest og urskoven mod syd gemte, anede de ikke.
De vidste, at floderne vrimlede med blodtørstige Pirahan’er, der gjorde det umuligt at svømme over. Desuden var der mange krokodiller, og i skovene myldrede det med slanger lige fra de kæmpestore kvælere til alle mulige giftkryb. Der var jaguarer, som var fuldt ud så farlige som den gamle verdens mordlystne leoparder, og selv bjergløven, den mere skikkelige puma, kan udmærket finde på at optræde som menneskeæder.
I urskovene levede fuldkommen vilde indianere, der ofte viste sig yderst fjendtlige mod alle fremmede, og som var væbnede med farlige pusterør med forgiftede pile.
At prøve på at slippe over Andesbjergene med de høje pas var ikke nogen ren spadseretur, og begge mændene vidste, at man kunne risikere at møde sandstorme i de lavere pas og snestorme højt oppe. Men slap man igennem, var der kun nogle hundrede kilometer til beboede steder.
Mod øst skulle man mere end to tusinde kilometer gennem ukendte urskove og sumpe. Derfor valgte de to mænd resolut vejen mod vest og begyndte opstigningen gennem den smalle kløft, i hvis bund den lille bjergstrøm atter klukkede muntert. Hist og her stod der endnu opdæmmet små søer, som man måtte vade igennem, og dette var den vigtigste årsag til, at Maikon ikke fik fat i noget friskt spor, da han havde fundet vejen tilbage til stedet, hvor han og hans herre havde mødt katastrofen.
Han følte en brændende længsel efter sin herre. Den fuldkomne stilhed og ensomheden knugede ham, der altid havde været vant til selskab. I flere døgn strejfede han om. Men så meldte sulten sig med voldsom styrke.
Tørsten behøvede han jo ikke at bekymre sig om; men sulten drev ham videre. Han fandt en bred dal, der skar sig dybt ind mellem de vældige bjergmasser. Her havde vandet kunnet brede sig uendelig mange gange mere end i den smalle kløft med bækken.
Overalt lå der dynger af splintrede kæmpetræer. Men der var også dyr, som uvejret havde overrasket. Druknede lamaer var ført ned med strømmen og lå nu hist og her.
Maikon behøvede ikke at bekymre sig om føden. Der var nok at tage af. Han stillede sin sult på en lama, der ligefrem var skåret for, da den druknet var skyllet ned og var blevet sønderrevet af klippespidser og skarpe stene.
Ved den ene side af dalens bund, der skrånede jævnt opad, løb en temmelig bred strøm med en masse snævringer og vandfald, hvis brusen brød den knugende stilhed. Måske var det derfor, at han besluttede sig til at følge dalen opefter. Og den beslutning reddede hans liv.
Orkanen, der havde koncentreret sig oppe mellem bjergene, havde spredt sig til alle sider på sin vej videre mod øst og derved tabt sin kraft — akkurat som en stor krigshær, der spredes over landet for at plyndre.
Den havde rusket godt op i de store urskove, men ikke anrettet ødelæggelser dér. Og nu kom der rovdyr, som vidste af erfaring, at der var bytte at få efter en sådan storm.
Det vrimlede med jaguarer i skovene neden for bjergskråningerne. Havde uvejret ikke så pludselig overrasket de to mænd, havde de sikkert den første nat fået besøg af disse lige så pågående som frække rovdyr, der ikke går af vejen for at liste sig ind i en lejr og anfalde en sovende mand.
Og havde Maikon truffet et af disse blodtørstige uhyrer her i den åbne dal, hvor han ikke kunne finde skjul, ville hans skæbne hurtigt have været beseglet.
Men nu var han allerede væk, da en jaguar viste sig og kastede sig over den døde lama, han lige havde ædt af. jaguaren knurrede irriteret, da den mærkede den fremmedartede fært omkring byttet, og den så sig om til alle sider, inden den begyndte at flå i den døde lama.
Et øjeblik efter kom der en til, og nu begyndte et drabeligt slagsmål. De to gulplettede katte var lige stærke, så slagsmålet rasede længe frem og tilbage.
Men så holdt de pludselig inde. Den fremmedartede fært gav dem koldt vand i blodet, og deres medfødte forsigtighed fik overtaget. De lod byttet ligge og sneg sig frem gennem dalen. Det måtte undersøges, hvad det var for et fremmed dyr, der pludselig viste sig på deres enemærker.
I egnen her havde der aldrig vist sig mennesker eller hunde, så jaguarerne kendte ikke til skydevåben eller andre farer. De vidste, at de var egnens tyranner, som alle frygtede, og de tålte ikke nogen fremmed.
Oppe i bjergene levede pumaer, og når en af dem vovede sig ned i skovene, blev der slagsmål, som i reglen endte med pumaens fordærv.
Men denne fært var ikke fra en puma.
Det var et held for Maikon, at han havde fået et meget stort forspring. Efter sit hurtige måltid var han løbet af sted. Han kunne ikke finde ro. Han tænkte kun på sin forsvundne herre, som han måtte se at finde.
Længere fremme i dalen fandt han flere dræbte dyr, som han knap gav sig tid til at undersøge. Men pludselig standsede han og spilede næseborene ud. Han mærkede en stram, ubehagelig lugt, som fik ham til at knurre svagt og rejse børster.
Foran ham lå et stort, brunt dyr. Også det var blevet et offer for uvejret. Det var en stor hanpuma, som vandstrømmene havde overrasket i dens hule, hvor den havde ligget og sovet tungt efter et herligt måltid.
Hulen lå i en smal kløft, hvor vandet pludselig plaskede ned i voldsomme kaskader fra alle sider, og pumaen, som vågnede og fo’r ud, måtte straks svømme.
Strømmen rev den med, og forgæves havde den forsøgt at nå ind til en af siderne og klamre sig fast. Men i rasende fart var den ført videre og slynget mod klippekanterne, til den udmattet og fortumlet havde mistet bevidstheden og var sunket til bunds og druknet.
Nu havde vandet efterladt den mellem en forvirret bunke knækkede grene og splintrede stammer.
Maikon nærmede sig forsigtigt. Men da det mærkelige dyr ikke rørte på sig, vovede han sig ganske nær. Han kredsede om det og vovede at nappe det i skindet. Så gøede han voldsomt. Men dyret blev stadig liggende uden at røre sig.
Han havde mest lyst til at ruske rigtigt i det og bide det og lege med det. Og de fleste andre hunde ville sikkert også have opført sig på den måde og glemt alt andet.
Men Maikon var alt for optaget af længselen efter sin herre. Han lod pumaen ligge og galoperede videre.
Solen havde rigtig magten her i den brede dal. På skråningerne voksede små urter og lave buske, som åbenbart havde været for ringe til, at uvejret kunne få magten over dem.
Nu spirede de frem efter den megen væde, og små blomster i alle mulige farver dækkede skråningerne som et kosteligt tæppe.
Dalen mundede ud i en stor bjergslette. Her havde vandet samlet sig fra de mange stejle skråninger, der til alle sider omgav sletten. Den var flere kilometer i gennemsnit og dannede næsten en cirkel. Det var et gammelt, for længst udbrændt krater, der var blevet opfyldt af aske og lava og gennem årtusinder af grus og sand og ler, som regnen havde skyllet ned fra alle sider.
En lille flok lamaer havde søgt tilflugt i en af kløfterne, som strømmene gennem umindelige tider havde skåret ned i skråningen. Her var de blevet overrasket af bølgerne og revet med, og de fleste var omkomne.
De lå spredte på den runde slette neden for kløften, hvis bund forlængst havde opsuget alt vand, så den var lige så tør som altid.
Maikon så nogle sælsomme, kæmpestore fugle, der netop var på vej til det store måltid, der her så gavmildt var bredt ud for dem.
Kondorerne havde højt oppe fra luften fået kik på de mange døde dyr, som lå spredte i dale og kløfter som offer for uvejrets rasen. Nu skulle de vældige gribbe i gang med deres arbejde. Som alle andre gribbe i verden var det deres lod her i tilværelsen at yde skraldemandstjeneste. Og de gjorde det med den største fornøjelse.
De kæmpemæssige fugle svævede uendelig højt oppe i luften. De taber ikke pusten, selv om de skal helt op i syv kilometers højde, hvorfra de kan overskue umådelige landstrækninger.
Opdager de noget af interesse, så styrter de sig ned, som var de meteorsten; i løbet af få minutter suser de nedad, og først i sidste øjeblik breder de vinger og hale ud for at bremse farten, så kan de lande elegant og sikkert.
De mægtige fugle, der bliver over en meter lange, har et vingefang på omkring tre meter.
På utilgængelige afsatser i Andesbjergene har de deres reder eller somme tider bare rugepladser, som der ikke gøres meget ud af, hvad redebygning angår.
Kondoren er verdens største rovfugl. Men heldigvis er dens hovednæring ådsler. Det sker en sjælden gang, at den store fugl tager gedekid og lamakalve. Og den kan efter sigende hitte på at anfalde selv større dyr, når disse vover sig op på farlige og smalle klippestier over svimlende afgrunde, hvor de har nok at gøre med at holde ligevægten. Så kan kondorerne styrte sig ind på dem og slå dem svimle med voldsomme slag af de stærke vinger, så ofrene styrter ned og knuses.
Men dette hører til sjældenhederne; ja, det påstås, at forskellige beretninger om de store fugles overfald på mennesker må regnes til fablernes verden.
Kondorerne er meget forsigtige og har gennem umindelige tider lært at tage sig i agt for skabningens herre. Enkelte indianerstammer efterstræber de store gribbe, som de prøver på at fange levende, og lykkes det, så får fuglen en frygtelig skæbne, idet man af overtroiske grunde langsomt piner den ihjel. Bagefter bruges så hjertet og forskellige indvendige dele til magisk medicin.
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